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АННОТАЦИЯ. Целью данной статьи является анализ языковой политики Каталонии, осуществляемой регио-

нальным правительством, начиная с эпохи демократического транзита конца 70-х — начала 80-х годов ХХ века и 

по настоящее время. Во времена франкизма использование коофициальных языков — каталанского, галисийского и 

баскского — на территории Испании было запрещено. С целью защиты языковых прав каталонцев было необходи-

мо решить задачу по возвращению каталанского в сферу общественного пространства, получению доступа данно-

го языка к более широким областям использования (нормализация), а также по кодификации каталанского (разра-

ботка и реализация правил языкового употребления). Языковая политика Каталонии стала важной частью общей 

политики региона, основанной на идеологии каталонизма, в центре которой находится язык. В результате автор 

приходит к выводу, что языковая и культурная политика в Каталонии является одним из фундаментальных мето-

дов формирования идентичности и национального сознания каталонцев. В статье рассматриваются работы тео-

ретиков каталонской социолингвистической школы, которые стали основой для последующего планирования язы-

ковой политики и создания законодательной базы для защиты и продвижения языка, а также основные региональ-

ные законодательные акты, касающиеся этой сферы. Анализируются конкретные меры, осуществляемые прави-

тельством Каталонии в таких областях, как образование, средства массовой информации, миграционная полити-

ка, содействие узнаваемости каталанского языка на международном уровне. Используются общенаучные методы, 

такие как анализ, обобщение, синтез с учетом синхронии и диахронии. 
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Одним из последствий того, что Испан-
ская республика проиграла в гражданской 
войне, стало и поражение в правах населе-
ния регионов, которые исторически имели 
собственную национальную идентичность и 
свой язык. Во время правления Франко ис-
панский был провозглашен единственным 
языком государства, использование ката-
ланского, баскского и галисийского в сфере 
публичного общения было запрещено. С са-
мого начала новой демократической эпохи 
основной задачей языковой политики Авто-
номного сообщества Каталония стало обре-
тение языкового суверенитета региона и ук-
репление каталонской идентичности. С этой 
точки зрения, можно говорить о языковой 
политике как об одном из важнейших факто-
ров, сыгравших ключевую роль в процессе 
осознания каталонцев себя как отдельной 
нации, но нации, потерявшей свою государ-
ственность. 

По словам теоретика социолингвистиче-
ской науки Эйнара Хаугена, еще в эпоху 
Возрождения интеллектуалы понимали, что 
«слово „язык“ связано с подъемом нации до 
уровня осознанного единства и самоиден-
тификации». [Хауген 101]. Национальный 
идеал требует, чтобы существовал единый 
языковой код, посредством которого может 
осуществляться коммуникация внутри на-
ции. Чтобы стать адекватным инструментом 
для нации, язык должен быть стандартизи-
рован, или кодифицирован, т. е. должен 
быть определен стандарт языковой структу-
ры, норма (фонология, грамматика и сло-
варь). Кроме того, он должен быть разрабо-
тан, т. е. он должен иметь «максимальную 
вариативность функций», иначе говоря, 
должен быть адекватным для использования 
его различными сообществами, классами, 
профессиями внутри нации, он должен ис-
пользоваться в самых разных областях об-
щественной жизни [Хауген: 101–105]. 
Е. А. Гринина и Г. С. Романова указывают, 
что язык является основой формирования 
картины мира, поскольку «именно он хранит 
и передает от поколения к поколению ин-
формацию в виде концептов, идеологем и 
мифологем» [Гринина, Романова 2019: 70]. 

После начала демократических реформ 
в Испании перед автономным правительст-
вом Каталонии встала задача возвращения 
каталанского языка в сферу публичного и 
общественного пользования и его кодифи-
кации (т. е. выработка и закрепление общих 
норм функционирования). Каталонские по-
литики и интеллектуалы осознавали уязви-

мость каталанского языка, использование 
которого на протяжении правления Франко 
было запрещено в публичном пространстве, 
поэтому вопросы языковой политики как не-
обходимого условия для сохранения и раз-
вития каталанского поднимались лингвиста-
ми Автономного сообщества и стали цен-
тральной темой научных дебатов в катала-
нистике с середины 70-х годов [Gifreu: 59]. 
В центре каталонских исследований в об-
ласти социолингвистики находится теория 
языковых контактов и языковых конфликтов, 
на основе которых валенсийский исследова-
тель Рафаэль Ниньолес установил ключе-
вую дилемму для любого подчиненного язы-
ка, находящегося в контакте с доминирую-
щим: либо происходит процесс постепенного 
замещения подчиненного языка домини-
рующим и его исчезновение, либо подчи-
ненный язык проходит процесс «нормализа-
ции», целью которого является придание 
подчиненному языку такого же статуса, как и 
у доминирующего, достижение равновесия 
(эгалитарное двуязычие) [Ninyoles 1972: 53]. 
Нормализация рассматривается каталон-
скими социолингвистами, в частности Фран-
сеском Вальверду, как социокультурный 
процесс, в ходе которого для рецессивного 
(подчиненного) языка создаются рамки для 
орфографической, лексической и граммати-
ческой регуляции (normativització — «норма-
тивизация», разработка и реализация пра-
вил языкового употребления) и возникают 
условия для получения доступа данного 
языка к более широким областям использо-
вания (extensió social — расширение соци-
ального использования языка), в которых 
ранее использовался доминирующий язык 
[Vallverdú:  147–155]. 

Л. В. Арасил под процессом нормализа-
ции также понимал целый ряд решений и 
действий, осуществляемых в рамках опре-
деленной лингвистической политики, при-
званной предоставить подчиненному языку 
равный статус по отношению к доминирую-
щему языку на определенной территории. 
Такая задача предполагает повышение ста-
туса субдоминантного языка, создание спе-
циальной политической структуры и реорга-
низацию языковых функций общества, что 
должно привести к увеличению числа гово-
рящих [Aracil 1982: 25–28]. Нормализация 
языка — это всегда целенаправленное дей-
ствие, осуществляемое на основе политиче-
ского решения и невозможное без политиче-
ской воли и без политического центра при-
нятия решений. Политика языковой норма-
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лизации предполагает значительную сте-
пень самоуправления соответствующего 
языкового сообщества [Aracil 1982:  33–34]. 

Концепция языковой нормализации и 
сам термин получили признание не только в 
научных кругах Каталонии, но и среди ката-
лонских политиков, и сам термин «нормали-
зация» использовался в названиях первых 
законов периода демократии о языковом 
планировании в Каталонии (Закон о языко-
вой нормализации в Каталонии — Ley 
7/1983, de 18 de abril, de normalización 
lingüística en Cataluña) и на Балеарских ост-
ровах (Закон о языковой нормализации на 
Балеарских островах — Llei 3/1986, de 29 
d'abril, de normalització lingüística a les Illes 
Balears). На важность влияния лингвистов на 
дела языковых сообществ указывает М. А. Ма-
русенко, который полагает, что «лингвист 
своим вмешательством участвует в форми-
ровании этого сообщества языковой идеоло-
гии и представляет аргументы для проведе-
ния той или иной языковой политики, т. е. 
самим фактом своего присутствия и своей 
работой влияет на самоидентификацию это-
го сообщества» [Марусенко 2015: 317]. Ка-
талонская социолингвистическая школа ста-
ла заметным явлением в это время и полу-
чила международное признание [Гринина, 
Евдокимова: 189–190]. 

Дилемма, выведенная каталонскими со-
циолингвистами, т. е. нормализация ката-
ланского языка или его замещение испан-
ским и уничтожение, стала той идеей, кото-
рая легла в основу лингвистической полити-
ки Автономного сообщества Каталонии по-
сле окончания эпохи франкизма. В Катало-
нии постулаты социолингвистики были взяты 
в качестве теоретической базы для осуществ-
ления практических действий в рамках проду-
манной, целостной и долгосрочной языковой 
политики, которая оказалась успешной как в 
сфере нормализации языка и развития куль-
туры, так и с точки зрения укрепления нацио-
нального сознания каталонцев. 

После образования в Испании государ-
ства Автономий каталанский стал языком 
приоритетного общения на территории Ка-

талонии, и этот факт закреплен на законода-
тельном уровне. Прежде всего, употребле-
ние каталанского на территории Автономно-
го сообщества регулируется Статутом авто-
номии Каталонии, принятом в 1979. В статье 
3 каталанский, наряду с испанским, опреде-
ляется не только как официальный язык Ка-
талонии, но и как единственный язык, изна-
чально бытовавший на территории региона, 
свойственный ему (única lengua propia del 
territorio)

1
. 

В Статуте Автономии 2006 г., в статье 6, 
помимо этих положений, отмечается также, 
что каталанский является «языком обычного 
использования» (llengua d'ús normal) госу-
дарственной администрацией региона и го-
сударственных средств массовой информа-
ции Каталонии. Также каталанский опреде-
ляется как язык, используемый в сфере пре-
подавания, т. е. языком, на котором ведется 
обучение (llengua vehicular)

2
. 

В 1998 г. в Каталонии был принят Закон 
о языковой политике, который на законода-
тельном уровне еще больше укреплял пози-
ции каталанского в регионе. В Преамбуле 
закона написано: 

Каталанский язык является основой 
формирования национальной идентично-
сти Каталонии, базовым инструментом 
коммуникации, интеграции и социальной 
сплоченности граждан независимо от их 
происхождения, привилегией и связующим 
элементом Каталонии с другими региона-
ми распространения этого языка, с кото-
рыми Автономия образует языковое сооб-
щество, вносившее на протяжении веков 
ценный вклад в мировую культуру и обла-
дающее подлинной неповторимостью, сви-
детель верности каталонского народа 
своей земле и своей особенной культуре

3
. 

Там же указывается, что события исто-
рии Каталонии привели к тому, что язык ав-
тономии оказался в «тяжелом положении» 
(situación precaria) и стал «языком ограни-
ченного употребления» (lengua de ámbito 
restringido), поскольку его развитию мешали 
политические и юридические дискриминаци-
онные меры, применявшиеся в течение двух 

1
 Estatuto de autonomía de 1979. URL: https://web.gencat.cat/es/generalitat/estatut/estatut1979/. 

2
 Llei orgànica 6/2006, de 19 de juliol, de reforma de l'Estatut d'autonomia de Catalunya (BOE 172 i DOGC 

4680, tots dos del 20 de juliol, i suplement núm. 16 del BOE en llengua catalana, de 21 de juliol. URL: https:// 
llengua.gencat.cat/ca/serveis/legislacio_i_drets_linguistics/la_llengua_catalana_al_nou_estatut/. 

3
 Ley 1/1998, de 7 de enero, de Política Lingüística. Publicada en el DOGC núm. 2553, de 9 de enero de 

1998, y en el BOE núm. 36, de 11 de febrero de 1998: 2. URL: https://llengua.gencat.cat/es/serveis/legislacio_i_ 
drets_linguistics/llei_de_politica_linguistica/, Preámbulo. 

“La lengua catalana es un elemento fundamental de la formación y la personalidad nacional de Cataluña, un 
instrumento básico de comunicación, integración y cohesión social de los ciudadanos y ciudadanas, con 
independencia de su origen geográfico, y el vínculo privilegiado de Cataluña con las demás tierras de habla 
catalana, con las que forma una comunidad lingüística que ha aportado a lo largo de los siglos, con voz original, 
una valiosa contribución a la cultura universal. Además, ha sido el testimonio de fidelidad del pueblo catalán 
hacia su tierra y  su cultura específica...” 
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с половиной столетий на территории регио-
на. Закон устанавливает меры по защите и 
поощрению использования каталанского 
языка в таких сферах, как образование, 
средства массовой информации, бизнес и 
потребление, судебная сфера, администра-
тивная сфера, культура, интернет, реклама, 
сфера труда. Вменяется в обязанность пра-
вительства Каталонии создание инструмен-
тов языкового планирования и программ по 
языковому планированию, указывается на 
необходимость постоянного обновления 
данных программ, исходя из языковой си-
туации в автономии и оценки результатов их 
применения

1
. Целью является «повсемест-

ное распространение каталанского» (ge-
neralización del uso del catalán) в рамках со-
трудничества с ЕС, государственной адми-
нистрацией, Генеральным советом судебной 
власти, государственными и частными ком-
паниями на национальном, европейском или 
международном уровне, особенно в сфере 
услуг и в сфере радио и телевещания

2
. Ука-

зывается на необходимость поощрения изу-
чения каталанского, в том числе за преде-
лами ареала его распространения

3
. 

По некоторым данным, с момента приня-
тия этого закона в Каталонии уровень пони-
мания языка взрослым населением вырос с 
53,1 % в 1983 до 83,2 % в 2012 году

4
. Закон 

о языковой политике способствовал повсе-
местному введению иммерсивной модели в 
школах Каталонии, которая предполагает 
обучение всем предметам на каталанском 
языке

5
. Кроме того, в Автономном cооб-

ществе в сфере защиты и сохранения языка 
вводились и другие меры, которые вызвали 
неоднозначную реакцию в обществе, как на 
территории Каталонии, так и по всей Испа-
нии, такие как, например, использование 
каталанского на автодорожных знаках и ука-
зателях без дублирования на испанском или 
требования, предъявляемые к бизнесу, о 
вывесках, документах и коммерческом пред-
ложении на каталанском

6
. В регионе государ-

ственное управление также стало той сферой, 
где каталанский стал языком приоритетного 
использования [Хенкин: 331]. 

Закон о языковой политике сыграл 
большую роль в процессе осознания ката-
лонцев себя как отдельной нации. Об этом 

свидетельствует тот факт, что когда в конце 
июня 2010 г. Конституционный суд Испании 
постановил убрать из Органического закона 
о реформе Статута Автономного сообщест-
ва Каталонии от 19 июля 6/2006, среди про-
чих, ряд положений, касающихся вопросов 
каталонской идентичности и каталанского 
языка, это привело к массовым акциям про-
теста под лозунгом «Мы нация, мы прини-
маем решение» (Som una nació, nosaltres 
decidim). В Барселоне в манифестации при-
няло участие более 1 млн человек. 

Одной из целей языковой политики Ката-
лонии стала задача по увеличению числа го-
ворящих на каталанском. Число говорящих — 
важный показатель для развития и самого 
существования языка. Моррис Сводеш, аме-
риканский лингвист, указывал, что когда не-
кая языковая общность включается в боль-
шую общность и поглощается этой послед-
ней, она склонна оставить свой прежний 
язык и перенять язык большей общности 
[Сводеш 41], и каталонские лингвисты и по-
литики осознавали эту опасность. В Катало-
нии число говорящих достигалось, с одной 
стороны, за счет введения специальных мер 
в рамках языковой нормализации с целью 
расширения социального использования ка-
таланского. Таким образом, коренные жите-
ли этой автономии начинали использовать 
каталанский в тех сферах, где ранее исполь-
зовался испанский язык. Однако увеличение 
числа говорящих достигалось также за счет 
вовлечения в языковую среду тех, для кого 
каталанский не был родным языком. И речь 
идет не только об испаноязычном населении 
Каталонии, но и о мигрантах из других стран. 
Вовлечение в каталонскую языковую среду 
носителей других языков связано с концеп-
цией социальной сплоченности (cohesió 
social). Идея социальной сплоченности все-
гда относится к степени, в которой индивиды 
определенного общества связаны друг с 
другом, и к их чувству принадлежности к 
единому социальному и политическому со-
обществу. Предполагается, что социальная 
сплоченность в Каталонии достигается за 
счет единого общего для всех социальных 
групп языка — каталанского языка. Таким 
образом, каталанский язык становится соци-
альным объединяющим фактором, скрепой 

1
 Ibid., art.39 

2
 Ibid., Disposición adicional primera. Colaboración con otras instituciones y entidades 

3
 Ibid., Disposición adicional tercera. Proyección exterior. 

4
 URL: https://www.vilaweb.cat/noticia/4133983/20130715/parlament-commemora-trenta-anys-llei-normalitz 

acio-linguistica.html. 
5
 URL: https://web.archive.org/web/20160306040837/https://www.omnium.cat/docroot/omnium/includes/ 

news/fitxers/4547/RevistaOmnium15-article-immersio.pdf. 
6
 URL: https://llengua.gencat.cat/ca/serveis/legislacio_i_drets_linguistics/Preguntes-mes-frequeents/ambit-

socioeconomic/#les-empreses-tenen-obligacions-linguistiques. 
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каталонского общества. Наиболее яркое вы-
ражение концепция социальной сплоченно-
сти получила в сфере школьного образова-
ния и сфере миграционной политики. 

Решения в области школьного образова-
ния, принятые на основе законов о нормали-
зации каталанского, привели к повсеместно-
му введению так называемой иммерсивной 
языковой модели (inmersión lingüística) в до-
школьных учреждениях и школах Каталонии, 
которая предполагала ведение занятий по 
всем предметам, кроме испанского и англий-
ского, на каталанском языке, а также поощ-
ряла его использование на территории 
школьного учреждения во внеаудиторное 
время (то есть на перемене, в школьной сто-
ловой и т. д.). Каталанский становится един-
ственным языком преподавания (lengua 
vehicular) в государственных школах на тер-
ритории автономного сообщества. Ставилась 
задача, что все учащиеся после окончания 
школы в регионе должны владеть каталанским 
языком в полном объеме, в том числе уча-
щиеся, в семье которых говорят не на ката-
ланском, а на любом другом языке. Идея за-
ключалась в том, чтобы подготовить новые 
поколения детей, независимо от языка их се-
мей, к активному участию в общественной 
жизни Каталонии. Внедрение каталанского 
языка в школах Каталонии началось практиче-
ски с самого начала перехода к демократии — 
с 1978 г., когда была создана Служба по во-
просу преподавания каталанского языка 
SEDEC (Servei d'Ensenyament Català), кото-
рая готовила специалистов для консультиро-
вания и помощи школам с целью перехода на 
преподавание на каталанском языке. Посте-
пенное введение иммерсивной модели про-
исходило с 1983 по 1992 г., и тестирование 
этой системы осуществлялось в школах, рас-
положенных в местах массового проживания 
испаноязычных мигрантов из других регионов 
Испании. Начиная с 1992/1993 уч. г. школа с 
каталанским как языком обучения стала об-
щей образовательной моделью на террито-
рии всей Каталонии [Gorenko G., Gorenko A.: 
588]. Этот факт был закреплен законодатель-
но: Закон о языковой нормализации в Ката-
лонии 1983 г. объявил каталанский язык язы-
ком обучения на всех уровнях образования. 
Аналогичный тезис содержится в Законе о 
лингвистической политике 1998 г. 

Идея социальной сплоченности лежит 
также в основе Национального пакта об им-
миграции, документе, принятом правитель-
ством Каталонии в 2008 году

1
. Основная за-

дача, изложенная в документе — интеграция 
мигрантов в каталонское общество, главный 
инструмент — каталанский язык. В Пакте 
иммигранты называются «новыми каталон-
цами и каталонками», указывается на необ-
ходимость поощрять включение и участие 
новых каталонцев в культурные и спортив-
ные организации, ассоциации, политические, 
профсоюзные, деловые и торговые органи-
зации, избегая создания параллельных, т. е. 
сугубо этнических структур. В Национальном 
пакте об иммиграции написано, что общест-
во Каталонии стоит перед необходимостью 
сделать каталанский язык общим офици-
альным языком (pública) региона. «Как и в 
других регионах, приток населения различ-
ного происхождения привел к изменениям в 
языковой картине Каталонии, которую сего-
дня можно назвать многоязычной, поскольку 
в ней говорят на 250 языках. Ввиду такого 
разнообразия необходимо использовать 
язык, который является средством общения 
между всеми представителями общества. 
Сплоченность общества обеспечивается 
публичным использованием каталанского, 
языка Каталонии…»

2
. С 2008 г. все имми-

гранты, прожившие в Каталонии не менее 
трех лет и желающие получить официаль-
ный вид на жительство, должны подтвер-
ждать свое знание каталанского языка, кото-
рый с 2008 г. также становится обязатель-
ным для обучения для прибывших в Катало-
нию иммигрантов. Для этого была организо-
вана система специальных интеграционных 
классов, так называемых aules d’ acollida. 

Что касается другой стороны нормали-
зации каталанского, его нормативизации 
(кодификации), то и в этой области за 40 лет 
после смерти Франко были достигнуты су-
щественные успехи, поскольку осуществле-
ние задач по разработке и реализации пра-
вил языкового употребления каталанского 
языка могло опираться на уже существую-
щий практический и теоретический фунда-
мент. По словам Е. А. Грининой, в случае с 
каталанским языком следует говорить о вос-
становлении нормы, которая была сформи-
рована в первой трети ХХ в. и даже на более 

1
 Pacte Nacional per a la Immigració (PNI). URL: https://www.gencat.cat/eapc/revistes/RCDP/Documents_ 

interes/RCDP_40/4B_Pacte_Nacional_Immigracio_es_doc_final_rcdp40.pdf . 
2
 Ibid., Reto 2. Hacer del catalán la lengua pública común. 160. 

“Como en otros ámbitos, el asentamiento de población de diferentes orígenes ha significado cambios en el 
panorama lingüístico de Catalunya, que, actualmente, podríamos calificar de multilingüe, puesto que se hablan 
unas 250 lenguas. Teniendo en cuenta esta diversidad, se hace indispensable el uso de una lengua que 
vehicule la comunicación entre todos los miembros de la cultura pública común. En este sentido, se debe 
potenciar la dimensión cohesionadora que ofrece el uso público de la lengua propia de Catalunya: el catalán...” 
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ранних этапах языковой истории [Гринина 
2019: 106]. Еще в начале ХХ в. Помпеу Фаб-
ра написал грамматику каталанского языка и 
создал Институт каталонских исследований 
(Institut d´Estudis Catalans — IEC), который 
до настоящего момента занимается регули-
рованием языка и поддерживает и продви-
гает языковую норму каталанского (так на-
зываемая норма IEC). Кроме IEC, в настоя-
щее время эту функцию выполняют объеди-
нение Termcat и Консорциум по языковой 
нормализации (Concorci per a la Norma-
lització Lingüística). Termcat — терминологи-
ческий центр, разрабатывающий терминоло-
гию на каталанском, в частности отрасле-
вую, и ведущий работу по выпуску словарей. 
Консорциум по языковой нормализации ор-
ганизует курсы каталанского и проводит 
языковой консалтинг как для государствен-
ных учреждений, так и для частных пред-
приятий для более полного использования 
каталанского на основании существующего 
лингвистического законодательства, т. е. 
выполняет также задачу расширения соци-
ального использования языка. Орган, в подчи-
нении которого находятся эти структуры, — 
Секретариат по языковой политике (Secreta-
ría de Política Lingüística), в настоящее время 
отвечающий за анализ, управление, плани-
рование, координацию и реализацию языко-
вой политики Женералитата Каталонии. 

Наряду с вышеназванными официаль-
ными государственными учреждениями, в 
автономном сообществе функционируют 
различные общественные организации, це-
лью которых является содействие развитию 
каталанского языка и культуры. На деятель-
ности одной из них стоит остановиться от-
дельно, так как она сыграла существенную 
роль в поддержании идеологии каталонизма 
и вошла в ряды главных организаторов как 
референдума о независимости, так и других 
акций протеста националистического толка. 
Речь идет о некоммерческой организации 
«Омниум культурал» (Òmnium Cultural), ко-
торая была создана еще в 1961 г. и в эпоху 
франкизма находилась на полулегальном 
положении. «Омниум культурал» основной 
своей целью ставит поддержание каталан-
ского языка и культуры, содействие соци-
альной сплоченности в Каталонии и укреп-
ление национальной идентичности «стран 
каталанского языка» (так называемых Països 
Catalans, включающих в себя, кроме Катало-
нии, Валенсию и Балеарские острова, а так-
же другие каталаноязычные регионы, как 
Испании, так и Франции). Это крупная орга-

низация, насчитывающая 180 тысяч членов 
и имеющая 40 территориальных представи-
тельств (данные 2020 г.). После окончания 
режима Франко основным родом деятельно-
сти организации стала именно нормализа-
ция языка и придание каталанскому равного 
статуса с испанским на региональном уров-
не. После учреждения в Автономном сооб-
ществе региональных органов управления 
(Женералитат) «Омниум культурал» тесно 
сотрудничает с ними и осуществляет проек-
ты, направленные на поддержание культу-
ры, литературы, местных традиций, фольк-
лора. Постепенная радикализация идеоло-
гии организации наблюдается с начала 
2000-х гг., а с 2010 г., после оглашения реше-
ния Конституционного суда Испании, который 
частично признал неконституционным статут 
автономии, основными задачами прямо про-
возглашается обретение независимости Ката-
лонией. И именно «Омниум культурал» стал 
одним из организаторов акции протеста в от-
вет на решение Конституционного суда 10 ию-
ля 2010 г. Организация принимала активное 
участие в проведение референдума о незави-
симости Каталонии в 2017 г., ее президент 
Жорди Кушарт был арестован и приговорен к 
9 годам лишения свободы за публичные при-
зывы к мятежу. 

С начала эпохи демократии Женерали-
тат активно проводит политику по развитию 
каталаноязычных средств массовой инфор-
мации. Для этого в автономном сообществе 
создана Каталонская корпорация аудиови-
зуальных медиа (CCMA: Corporació Catalana 
de Mitjans Audiovisuals), которая находится в 
подчинении Совета правительства Катало-
нии, отвечающего за создание и распро-
странение аудиовизуальной продукции на 
основе языкового стандарта каталанского и 
с целью распространения языка и культуры 
региона. С 1983 г. существует каталаноя-
зычный канал ТВ3, который лидирует в Ав-
тономии по объему зрительской аудитории, 
а также радиовещание и печатные средства 
массовой информации на этом языке. 

Еще один немаловажный аспект форми-
рования национального языка — повышение 
его статуса на международной арене для 
достижения цели узнаваемости языка в ми-
ре и повышения его престижа на территории 
региона распространения. В Каталонии уде-
ляют большое внимание популяризации ка-
таланского языка и культуры на междуна-
родном уровне. Согласно резолюции Совета 
ЕС от 13 июня 2005 г., каталанский, как и 
другие коофициальные языки Испании, име-
ет право на ограниченное использование в 
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основных институтах Евросоюза
1
. В 2002 г. 

был создан Институт Рамона Льюля, кон-
сорциум, в который входят правительство 
Каталонии и правительство Балеарских ост-
ровов. Основная задача учреждения — спо-
собствовать популяризации и распростране-
нию каталонской культуры и языка во всем 
мире

2
. Институт Рамона Льюля направляет 

преподавателей каталанского языка в уни-
верситеты многих стран мира, осуществляет 
программы студенческого обмена и прово-
дит экзамены на получение международного 
сертификата по каталанскому языку [Грини-
на, Денисенко: 59–60]. Благодаря различным 
программам, как официальных властей, так 
и различных организаций культурной на-
правленности, книги каталонских авторов 
переводятся на другие языки, в России тоже 
[Абрамова 2016]. 

В 2005 г. было принято решение о реги-
страции домена .cat для каталонских сайтов 
с целью поддержания каталонской культуры 
и языка

3
. Домен .cat был первым, присвоен-

ным языковому сообществу организацией 
ICANN. Для того, чтобы какой-либо сайт мог 
пользоваться данным доменом, его контент 
должен быть на каталанском или же иметь 
отношение к каталанскому языку или куль-
туре. Не вызывает сомнение, что .cat, кроме 
содействия узнаванию и популяризации на 
международном уровне Каталонии, также 
нес определенную идеологическую нагрузку 
сепаратистского толка, поскольку расшире-
ние, которое указывается в электронном ад-
ресе после точки, обычно указывает на на-
звание страны, т. е. независимого государ-
ства, где был создан тот или иной ресурс 
(.ru, .es, .fr etc). Показательно в этом смысле 
то, что домен .cat используют все сайты го-
сударственных учреждений Каталонии. 

Каталонские националисты в период де-
мократии в Испании умело использовали и 
продолжают использовать противоречия во 
внутренней политике страны. После смерти 
Франко в Испании сложилась партийная мо-
дель, которую можно определить как «уме-
ренная многопартийность» с преобладанием 
двух партий — ИСРП и НП. При невозмож-
ности сформировать правительство в оди-
ночку, каждая из этих партий искала под-

держку у региональных, прежде всего на-
ционалистических партий [Хенкин 216], ко-
торые взамен требовали определенных ус-
тупок и привилегий. Именно это делало воз-
можной реализацию решений, принятых в 
рамках языковой политики на территории 
Каталонии. Последние решения ИСРП, ко-
торой была необходима поддержка нацио-
налистических партий «Левые республикан-
цы Каталонии» (Esquerra Republicana de 
Catalunya, сокращенно ERC) и «Вместе за 
Каталонию» (Junts per Catalunya), чтобы 
кандидатура лидера ИСРП Педро Санчеса 
на пост председателя правительства была 
одобрена Конгрессом депутатов, касаются в 
том числе и так называемого «закона об ам-
нистии», который предполагает освобожде-
ние каталонских мятежников

4
. В обмен на 

поддержку кандидатуры Санчеса национа-
листические партии получили возможность, 
выступая в Конгрессе депутатов, использо-
вать коофициальные языки Испании (ката-
ланский, галисийский, баскский)

5
, кроме того, 

Мадрид выдвинул предложение на европей-
ском уровне расширить список официальных 
языков ЕС, включив каталанский, баскский и 
галисийский, что вызвало возражение парт-
неров

6
. После вступления в должность Сан-

чес пообещал председателю Женералитат 
Пере Арагонесу принять органический закон 
о многоязычии, который обеспечит право 
граждан обращаться в государственные ор-
ганы на всех коофициальных языках Испа-
нии. В Каталонии полагают, что этот закон 
будет способствовать сохранению языковой 
модели в школах региона, в которых ката-
ланский язык является единственным язы-
ком преподавания, несмотря на многочис-
ленные судебные постановления, требую-
щие, чтобы испанский также получил этот 
статус

7
. 

Несмотря на очевидные успехи языковой 
политики Каталонии, достигнутые с начала 
демократического периода, в последние го-
ды региональные власти сталкиваются с 
серьезными вызовами и проблемами в этой 
сфере. Свою роль здесь сыграла реакция 
Мадрида на проведение референдума и 
объявление о независимости Каталонии в 
2017 г. После этого события центральное 

1
 URL: https://eur-lex.europa.eu/legal-content/es/ALL/?uri=CELEX%3A52005XG0618%2801%29. 

2
 URL: https://www.llull.cat/catala/quisom/quisom.cfm. 

3
 Домен .cat  относится к так называемым спонсируемым доменам верхнего уровня (sTLD), доменным 

расширениям, у которых есть спонсор и которые создаются по его запросу для представления опреде-
ленной социальной группы. 

4
 URL: https://www.rtve.es/noticias/20231110/pactos-sanchez-investidura-claves-negociacion/2460061.shtml. 

5
 URL: https://www.servimedia.es/noticias/congreso-tramitara/3925944. 

6
 URL: https://tass.ru/mezhdunarodnaya-panorama/18781903?ysclid=lr4xe9obox467214283. 

7
 URL: https://elpais.com/espana/catalunya/2023-12-21/sanchez-si-los-independentistas-solo-hablan-de-refe 

rendum-es-muy-dificil-avanzar.html. 
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правительство применило 155 статью Кон-
ституции страны, приостановило автономию 
региона и ввело прямое управление авто-
номным сообществом, были арестованы 
многие политические и общественные дея-
тели в националистической среде. Серьез-
ной проблемой для региона, как и для всей 
Европы, является небывалый наплыв ми-
грантов при низкой рождаемости: по данным 
Статистического института Каталонии 
(Idescat), на 1 января 2021 г. численность 
иностранного населения в Каталонии со-
ставляла 1 250 665 человек, или 16,1 % от 
общей численности каталонцев

1
. Приез-

жающие в Каталонию дети иммигрантов, 
которые начинают обучение в школе, обыч-
но уже владеют испанским, но не знают ка-
таланский. Это часто приводит к тому, что 
учителя и одноклассники постепенно пере-
ходят на испанский язык, причем как на за-
нятиях, так и во внеаудиторное время. По 
данным опроса Женералитат, если в 2006 г. 
68 % учеников «всегда или почти всегда» 
использовали каталанский язык на уроках, 
то в 2021 г. этот показатель составил 
21,4 %

2
. На угрозу для каталонцев стать 

меньшинством на территории собственного 
региона и на необходимость усилить меры 
по защите своего языка и собственной иден-
тичности указывают многие каталонские по-
литики. Региональные власти, отвечающие 
за реализацию языковой политики в Катало-
нии, прилагают усилия для улучшения си-
туации. Так, Министерство образования под-
готовило пакет мер по развитию каталанско-
го в школах; данные меры включают требо-
вание обучать вновь прибывших учащихся-
иммигрантов исключительно на каталанском 
языке

3
. 

Анализ языковой политики Каталонии 
эпохи демократии в Испании позволяет сде-
лать вывод, что ее эволюция — это путь 
борьбы и последовательного отвоевания 
языковых, культурных, и в конечном счете 
политических прав для населения автономно-
го сообщества. Региональные власти от тре-
бований придать каталанскому равный с ис-
панским языком статус и расширения соци-
ального использования языка в начале демо-
кратического транзита переходят к попыткам 
постепенного вытеснения испанского из сфе-
ры образования, государственного управле-
ния и других областей, начиная с 90-х гг. 
прошлого века. Меры по развитию культуры 
и языка Каталонии приводят к осознанию 

каталонцев себя отдельной нацией и к идее 
о возможности обретения собственной госу-
дарственности. Референдум о независимо-
сти региона является логическим результа-
том этого процесса. Языковая политика Ка-
талонии лежит в основе каталонизма и яв-
ляется его неотъемлемой частью, а ката-
ланский язык становится основным призна-
ком каталонской идентичности. Планомер-
ные, продуманные и направленные на дол-
госрочную перспективу действия каталон-
ского правительства в сфере языкового пла-
нирования сыграли ключевую роль в про-
цессе самоидентификации каталонцев. В этом 
смысле языковая политика автономного со-
общества является неотъемлемой частью 
современной политической истории Катало-
нии, а также подтверждением тезиса теории 
социолингвистики о том, что консолидация 
языкового сознания предшествует станов-
лению национального сознания и является 
его важным этапом. 
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